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Introduction

   A Description of the Eight Traditions  f\-7:  `7g (Jpn.  hasshukoyo, hereafter  Hassha 

 Ktgya, in a variant title, A Selective Description of the Eight Traditions  JZT4-Wt) Jpn. 

 hasshfikifiyo-shO) is a guide to the essentials of Buddhism written by  GyOnen  (1240-

1324) , a scholar-monk of the Kegon tradition  t The eight traditions are the Sanron 

tradition the Jojitsu tradition  FIZ-;:, the  Hosso tradition af1J7T:, the Kusha tradi-

tion  fAtA, the Kegon tradition, the Ritsu tradition  tn-, the Tendai tradition and 

the Shingon tradition It is these eight traditions that were considered to be the 

orthodox Buddhism in Japan, and it is their doctrines that the scholar-monks of the time 

should study. 

   Of the eight traditions, the Kusha tradition is the first to be described. As the fact that, 

in Japan, the Kusha tradition was regarded as a tradition attached to the  HossO tradition 

suggests, it was not a "tradition" as a body of doctrine and practice but a so-called  "school" 

as an academic discipline as well as an assemblage of scholars specialized in 

the  Abhidharmakogabhasya of Vasubandhu (hereafter Kusha Ron). The Kusha Ron has been 

one of the basic texts for Buddhists of all ages and countries. It has been studied widely in 

various traditions, and numerous commentaries have been produced. 

   We have found in the process of translation that, when describing the Kusha tradition, 

 GyOnen employed A  Commentary on the Verses of the Kusha  Ron  tqtran,  (Jpn. 

kusharon-jusho, hereafter Kusha Ron Ju Sho) of Enki  INIE5 as a groundwork for his text. 

The  Hassha  Kayo is written in the form of questions and answers, and Gyonen answers the 

questions by excerpting and reconstructing the descriptions of the Kusha Ron Ju Sho. For 

a detailed collation of the two texts, we would like readers to see the appendix. 

   The following translation is based on the Chinese text edited in  Kahon  Hasshakeiyushti 

   JlT''',Vt) (Kyoto: Ryukoku University, 1967). We offer the Japanese reading of the 

text in roman letters, but we do not always follow the Japanese reading attached to the 

original Chinese text. Only significant differences of the reading are noted. We divide the 

text into sections and paragraphs, which are also slightly different from the original. 

                                                   (Masaaki Nonin)
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Chinese Text

1.

問 。 何 故 名 倶 舎 宗 乎 。

答 。 倶 舎 者 是 本 論 名 。 具

言 之 、 即 論 題 云 阿 毘 達 磨

倶 舎 論 。 論 之 一 字 是 漢 語 、

鯨 之 六 字 蛙 梵 語 。 阿 毘 此

云 封 、 達 磨 此 云 法 、 倶 舎

此 云 藏 。 謂 封 法 藏 論 也 。

謂 無 漏 慧 等 、 名 之 爲 封 法 。

封 有 二 義 。 一 者 封 向 浬 薬

故 、 二 者 封 観 四諦 故 。 法

有 二 義 。 一 勝 義 法 、 謂 是

浬 薬 也 。 二 法 相 法 、 通 四

聖 諦 。 謂 無 漏 慧 、 封 向 封

観 浬 薬 四 諦 故 。

藏有 二義 。 一者 包含 、二

者所 依 。包 含義 者、 此論

包含 畿 智論 等諸勝 義 言。

故名 爲藏 。 封法 之藏 、依

主繹 也 。所 依義 者、 此論

依彼 獲 智論 等而 造故 爾。

全取 本論 封 法藏 名。 有封

法藏 。故 名 封法 藏。 此有

財繹 。

論 具 題 名 、 其 義 如 此 。 今

此 倶 舎 以 爲 宗 。 故 名 倶 舎

宗 也 。

Japanese Reading

I. 

   Tou: Nani yue ni  Kushashû to nazukuru ya. 

   Kotau: Kusha wa kore honron no na  nari. 

Tsubusani kore wo iwa ba, sunawachi ron no dai wo 

Abidatsumakusha Ron to iu. Ron no ichi  ji wa kore 

kango ni shite, yo no roku  ji wa nabete bongo  nari. 

Abi wa koko ni tai to ii, datsuma wa koko ni  hô to ii, 

kusha wa koko ni zô to iu. Iwaku  Taihô  zô Ron nari.

   Iwaku muroe tô, kore wo nazuke te taihô to nasu. 

Tai ni ni gi  ari. Ichi ni wa nehan ni taikô suru ga yue, 

ni ni wa shitai wo taikan suru ga yue  nari.  Hô ni ni gi 

 ari. Ichi ni shôgihô, iwaku kore nehan nari. Ni ni 

hossôhô, shishôtai ni  tsùzu. Iwaku muroe, nehan to 

shitai to ni taikô shi taikan suru ga yue nari.

 Zô ni ni gi  ari. Ichi ni wa hôgon, ni ni wa shoe nari. 

Hôgon no gi to wa, kono ron Hotchi Ron tô, sho no 

 shôgi no gon wo hôgon su. Yue ni nazuke te  zô to nasu. 

 Taihô no zô eshushaku  nari. Shoe no gi to wa, kono 

ron kano Hotchi Ron  tô ni yori te tsukuru ga yue ni 

shikari. Mattaku honron no taihôzô no na wo toru. 

Taihôzô wo  ytisu. Yue ni taihôzô to nazuku. Kore 

uzaishaku nari.

   Ron no tsubusanaru daimyô, sono gi kaku no 

gotoshi. Ima kono kusha wo motte  shù to nasu. Yue ni 

 Kushashù to nazukuru  nari.

(42)
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[I. The Name o f the Tradition]

   Question: Why is it named the Kusha tradition? 

   Answer: Kusha is the name of the main discourse. Stated fully, the title of this 

discourse is A-bi-datsu-ma-ku-sha Ron.' The character ron is Chinese, and the other six 

characters are all Sanskrit.2 Here a-bi signifies "facing," datsu-ma signifies "dharma," and 

ku-sha signifies "storehouse." It means the Discourse on the Storehouse of Facing the 

 Dharma.

   This undefiled wisdom and others are given the name of "facing the dharma." "Facing" 

has two meanings. One is approaching  nirvana, and the other contemplating the four truths. 
"The dharma" has two meanings . One is the dharma as ultimate reality, namely  nirvana. 
The other is the dharma as characteristics of [the seventy-five] dharmas, which refers to 

the four noble truths. Thus, the undefiled wisdom is [given the name of facing the 

dharma], because it approaches nirvana and contemplates the four truths.

   "Storehouse" here has two meanings . One is "inclusion" and the other "dependence." 
"Inclusion"3 here means that this discourse includes the true words of the Hotchi Ron and 

others. Therefore, it is given the name of "storehouse." The "storehouse of facing the 

dharma" is an interpretation [analyzed] as the  tatpurusa compound. "Dependence"4 here 

means that, because this discourse was composed depending on the Hotchi Ron and others, 

it is [surely] so. [This discourse] has completely taken the name of its original discourse 

of the storehouse of facing the dharma. It is that which has the storehouse of facing the 

dharma [in it]. Therefore, it is [also] given the name of "storehouse of facing the 

dharma." This is an interpretation [analyzed] as the bahuvrihi  compound.

   Meanings of the name of the discourse in detail are as stated. Here this "kusha" is 

made the tradition, therefore it is named the Kusha tradition. 
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II-1

問 、 此 論 如 來 滅 後 経 幾 許

年 、 誰 人 造 乎 。

答 、 此 論 如 來 滅 後 九 百 年

時 、 世 親 菩 薩 之 所 造 也 。

二 十 部 中 是 薩 婆 多 部 也 。

源 出 婆 沙 勢 挿 諸 教 。 婆 沙

是 本 装 智 六 足 。

II-2.

如 來 滅 後 四 百 年 初 、 迦 灘

彌 羅 國*有 國 王 、 名 迦 風

色 迦 。 其 王 敬 信 尊 重 佛 経 。

有 日請 僧 入 宮 供 養 。 王 因

間 道 、 僧 説 不 同 。 王 甚 怪

焉 。 間 脇 尊 者 日 、 佛 教 同

源 、 理 無 異 趣 、 諸 徳 宣 唱 、

璽 有 異 乎 。

尊 者 答 日 、 何 説 皆 正 。 随

修 得 果 也 。 佛 既 懸 記 、 如

折 金 杖 。

王 聞 此 語 、 因 爲 問 日 、 諸

部 立 範 、 敦 最 善 乎 。 我 欲

修 行 。 願 尊 者 説 。

尊 者 答 日 、 諸 部 之 中 、 莫

越 有 宗 。 王 欲 修 行 、 宜 遵

此 　 。 王 即 歓 喜 、 令 結 此

部 三 藏 法 門 。

* MANE u : NUM u in Kuroda.

II-1 

   Tou: Kono ron wa Nyorai no metsu go ikubaku 

no toshi wo hete, tarebito ga tukuru ya. 

   Kotau: Kono ron wa Nyorai no metsu go kuhyaku 

nen no toki, Seshin bosatsu no shozô  nari.  Nijfibu no 

naka ni wa kore Satsubata Bu  nari. Moto Basha yori 

ide te ikioi shokyô wo sashihasamu  nari. Basha wa 

kore Hotchi Rokusoku wo moto to nasu.

 II-2. 

   Nyorai no metsu go shihyaku nen no 

Kashimira koku ni kokuô  ari. Kanishika to 

Sono ô bukkyô wo kyôshin shi sonjû su.

hajime, 

nazuku.

   Aru hi sô wo shôji  gti ni ire te kuyô su.  O yorite 

dô wo tou ni, sô no setsu  onajikara zu.  0 hanahada 

ayashimu. Kyô sonja ni tou te iwaku, bukkyô wa moto 

wo onajikushi, ri ishu nakaran ni, shotoku no senshô 

nanzo i  ari ya to.

  Sonja kotae 

tadashi. Shusuru 

sudeni kenki su,

te iwaku, "Izure no setsu mo 

ni shitagai te ka wo uru  nari. 

konjô wo oru ga gotoshi," to.

mina 

Butsu

 O kono go wo kiki te, yorite toi wo nashi te 

iwaku, "Shobu han wo tatsuru mo, izure ka mottomo 

zen nari ya. Ware shugyô sen to hossu. Negawaku wa 

Sonja toki tamae," to.

   Sonja kotae te iwaku, "Shobu no naka,  Usliù ni 

koetaru wa nashi.  0 shugyô sen to hosse ba, yoroshiku 

kore ni shitagau beshi," to.  0 sunawachi kangi shi te 

kono bu no sanzô no hômon wo kesse shimu.
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                  [II. The Origin of the Kusha Ron] 

 II-  1  . 

   Question: How many years had passed after the Tathagata's decease when this 

discourse was written? And who wrote it? 

   Answer: Nine hundred years [had passed] after the Tathagata's decease when this 

discourse was written by Bodhisattva  Vasubandhu.' Of the twenty  schools,' this belongs to 

the  Sarvastivada school. Originally coming from the Basha  [Ron],' it assimilated various 

teachings on the development of the tradition. The  Basha [Ron] is based on the Hotchi 

[Ron] and the Rokusoku (Six  legs)!

 11-2. 
 'In the early part of the four hundredth year after the Tathagata's decease

, there was 

a king in Kashmir named  Kaniska. This king reverently believed and respected Buddhist 

 sutras.

   One day, he invited some monks to the palace and made an offering, and at that time, 

the king asked about the Way. The monks gave different explanations. The king became 

greatly uncertain. He asked the Venerable  Par§va and said: "Buddha's teachings come 

from a single source, so in principle, different courses should not exist. Why are there 

differences in the statements of eminent ones?"

   The Venerable One replied: "All of these statements are valid. According to [any of] 

these practices, one gains the result. Depending on what one practices, result is gained. The 

Buddha has already foretold it: that is like fracturing a gold  staff."'"

   Upon hearing 

standard. What is 

it to me!"

these words, the king put forth a question: "Each school has its own 

the best? I wish to practice myself. I beseech you, Venerable One, tell

   The Venerable One replied: "Among all schools, no one is superior to the  Sarvastivada 

school. If Your Majesty wishes to practice yourself, you should follow it." The king 

rejoiced at hearing it, and ordered compilation of this school's teachings of three store-

houses.
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有 徳 諸 僧 、 四 方 雲 集 。 凡

聖 極 多 、 不 可 煩 齪 、 逐 簡

凡 僧 、 唯 留 聖 僧 。 聖 僧 尚

繁 。 簡 去 有 學 、 唯 留 無 學 。

無 學 復 多 、 不 可 総 集 。 於

無 學 内 、 定 満 六 通 、 智 圓

四辮 、 内 閑 三 藏 、 外 達 五

明 、 方 堪 結 集 。

Traditions: A Translation and Annotation

   Utoku no shosô,  shih(5 yori  unjri su. Bon  sil() 

kiwamete  ôku, bonran su bekara zu, tsuini  bons wo 

erabi te, tada shôsô wo todomu. Shôsô nao shigeshi. 

Ugaku wo kenko shi te, tada mugaku wo todomu. 

Mugaku mata ôku,  sôju su bekara zu. Mugaku no uchi 

ni oite jô manji te  rokutsù  ari, chi madokani shite 

shiben  ari, uchi ni sanzô ni nare, soto ni gomyô ni 

tassuru wa masani  ketsujti ni tayu.

所 留徳 聖 、唯有 四百 九 十

九 人。 遂以 世友 尊者 足 成

五 百人 　。 即以 世友 尊者

推 爲上 座。

   Todomuru tokoro no tokushô tada shihyaku 

 kujfiku nin  ari. Tsuini Seu sonja wo motte tashi te 

gohyaku  nin  wo jôzu. Sunawachi Seu  sonja wo motte 
oshi te jôza to nasu.

於 是五 百聖 衆 、初集 十 萬

頒 繹 咀恒 覧藏 、次造 十 萬

頒 繹 毘奈耶 藏 、後造 十 萬

頒 繹 阿毘達 磨藏 、即 大 毘

婆沙是 也 。

   Kokoni oite gohyaku no shôju, hajime ni  jtiman ju 

wo atsume te sotaranzô wo shaku shi, tsuide  jriman ju 

wo tsukuri te binayazô wo shaku shi, nochi ni  jiiman 

ju wo tsukuri te abidatsumazô wo shaku su, sunawa-

chi Daibibasha kore  nari.

五 百 羅漢 既結 集 巳、刻 石

立誓 唯聴 自國不許 外 國。

方勅 夜叉 神、 守護城 門、

不令 散 出。

   Gohyaku no rakan sudeni ketsujùshi owari te, ishi 

ni kizami te, chikai wo tate, tada jikoku ni yurushi te, 

gekoku ni yurusa zu. Masani yashajin ni chokushi te 

jômon wo shugo shi, sanshutsu seshime zu.

II-3.

然 世 親 尊 者 奮 習 有 宗 、 後

學 経 部 將 爲 當 理 。 於 有 宗

義 懐 取 捨 心 、 欲 定 是 非 潜

名 重 往 。 時 経 四 歳 。 屡 以

自宗 頻 破 他 部 。

 II-3. 

   Shikashite Seshin  sonja wa moto  Ushfi wo narai, 

nochi Kyôbu wo manabi te masani ri ni ataru to nasu. 

 Ushù no gi ni oite shusha no kokoro wo idaki, ze hi wo 

sadamen to hosshi na wo hisome kasane te yuku. Toki 

shi sai wo he tari. Shibashiba mizukara no  shfi wo 

motte shikirini tabu wo hasu.
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   Eminent monks gathered like clouds from the four directions . [However,] the 
ordinary and the holy were too numerous. To avoid confusion and disorder , [the king] 
rejected the ordinary monks and retained only the holy monks . Still then, the holy [ones] 
were still too numerous. He eliminated the ones still in training and retained only the ones 

in no more training. Even then, the ones in no more training were too numerous to be 

assembled.  [Hence,] of the ones in no more training , those who had perfected their 
meditation and attained the six transcendental powers , who had perfected wisdom and 
attained the four kinds of eloquence, and who were well-versed in the Buddhist three 

storehouses and skilled in the non-Buddhist five learnings, were the ones capable of 

compiling [the three  storehouses].

   Those eminent holy monks who remained were only four hundred ninety-nine in 

number. Finally, together with the Venerable Vasumitra , the number of five hundred was 
fulfilled. Then, the Venerable Vasumitra was elected to preside over the council .

   Then, the five hundred holy ones first collected a hundred thousand verses which 

interpreted the  sutra storehouse. Second, they composed a hundred thousand verses which 

interpreted the vinaya storehouse. Lastly, they composed a hundred thousand verses which 

interpreted the abhidharma storehouse, the Daibibasha [Ron] .

   After the five hundred arhats completed the compilation, [the king ordered that the 

texts] be inscribed on stone and pledged that they only be permitted [to be studied] 

within his country and not be allowed [to be taken] to other countries . Thus, he com-
manded  yaksa deities to guard the castle gates so that they would not be scattered about .

 11-3  . 

   Now, the Venerable Vasubandhu, having initially studied the  Sarvastivada doctrines 

and later studied the  Sautrantika [doctrines], regarded the latter as being in accord with 

reason. Regarding the Sarvastivada doctrines, he had thoughts of adopting [some  Sarvas-

tivada doctrines] and rejecting [others] . Desiring to distinguish right from wrong, he 
concealed his identity and went to [Kashmir] again . Four years elapsed. By resorting to 
his own [understanding of the] doctrines often, he vigorously defeated the other school."
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悟 入 尊者 被詰 莫通 。尊 者

入定 知是 世親 、私 告 之 日、

此部 衆 中未離 欲者 、 知長

老破 、必 相 致害 。長 老可

速錦 還本 國 。

Traditions: A Translation and Annotation

 Gonyù sonja kitsu se rare te tsùzuru nashi. Sonja 

jb ni  iri te kore Seshin nari to shiri, hisokani kore ni 

tsuge te iwaku, kono bu no  shuchû miriyoku no mono, 

chôrô no hasuru wo shira ba, kanarazu gai wo ai 

itasan. Chôrô sumiyakani hongoku ni kikan su beshi 

to.

子 時 世 親 至 本 國 巳 、 講 毘

婆 沙 。 若 一 日講 便 造 一 偶 。

掻 一 日中 所 講 之 義 、 刻 赤

銅 葉 書 爲 此 偶 。 如 此 次 第

成 六 百 頒 、 撮 大 毘 婆 沙 其

義 周 壷 。

  Toki ni Seshin hongoku ni itari owari te, Bibasha 

wo kôzu. Moshiwa ichinichi  kôji te, sunawachi ichi ge 

wo tsukuru. Ichinichi  chû no kôzuru tokoro no gi wo 

sesshi te,  shakudôyô ni koku shi kono ge wo shosha 

su. Kaku no gotoku shidai shi te roppyaku ju wo jôji, 

Daibibasha wo sesshi te sono gi amaneku tsukusu.

OX*MMOZ.4'1, ilfgftE 

       ,"14MtZ.                                  ;,--

A a; lig la 211Aa k 14/M , 

ttAfilIZAINNMI.

   Ju wo kôzô ni shirushi, tsuzumi wo uchi te senrei 

suraku, "Tare ka yoku hasuru mono ara ba, ware 

masani kore wo shasu beshi" to. Tsuini hitori to shite 

kono geju wo hasuru nashi. Kono geju wo mochi te 

hito wo shite Kashimira koku ni mochiyuka shimu.

時 彼 國王及 諸僧 衆 、聞皆

歓 喜謂 弘 己宗 。悟 入知 非、

告 怪諸 人 。逐 請造 繹。 世

親 論 主即磨 王 請 、爲繹 本

文 凡八 千 頒。 後見 彼繹 、

果 如悟 入 羅漢 所 言。

   Toki ni ka no kuni no ô oyobi sho no sôshu, kiki 

te mina kangisu, omoeraku ono ga mune wo hiromu 

to.  Gonyû hi wo shiri te, ke wo shonin ni tsugu. Tsuini 

shaku wo tsukuru wo kou. Seshin ronju sunawachi ô 

no shô ni ôji te, tameni honmon wo shakusu ni oyoso 

hassen ju  ari. Nochi ni kano shaku wo miru ni, hata-

shite  Gonyti rakan no iu tokoro no gotoshi.

 11-4. 
.TE4if i7A•*-T-AtNri 

a. 2rd Iv, fA*, I'M'g 

Trio 45-tA. -RWRII 

 . c NPAIIIREillifi.

 II-4. 

   Tokini Gonyû Sonja no deshi Shugen Ronji, ron 

wo tsukuri te Kusha wo hashi, Kushabaku Ron to 

nazuku. Seshin wo shite mise shimuru ni, Seshin sun-

awachi sanji, na wo aratame te sunawachi Junshôri 

Ron to nasu.  
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TheVenerableSkandhila12waspressured[forananswer]andcouldnotfindaway.

TheVenerable[Skandhila],uponenteringameditativestate,1earnedthatthiswas

Vasubandhu.Heprivatelysaidtohim:"Ofthisschoo1,thosewhohavenotyetabandoned

theirdesireswilldoyouharmiftheylearnthatyou,theElder,refuted[theSarvastivada

doctrines].You,theElder,shouldreturnimmediatelytoyourowncountry!"13

Vasubandhuthereuponreturnedtohisowncountry,andlecturedontheβ 必偽 加

[Roπ].Eachdayhelectured,hewouldcomposeaverse.Graspingtheessenceofwhathad

beenlecturedonthatday,herecordedtheversebyinscribingonacoPPerleaf.Inthis

fashion,heoneafteranothermadesixhundredverses,graspingtheessenceoftheDα ゴ

β必 ㏄ 加[Ro〃]completely.

Displayingtheversesonafragrantelephant14andbeatingadrum,heproclaimed:"If

thereshouldbeanyonewhocouldrefute[theseverses],thenIwouldacknowledgemy

fault."Ultimatelynoonerefutedtheseverses.Hethenorderedsomeonetotakethese

versestothecountryofKashmir.

Atthistime,thekingandthemonksinthecountry,uponhearingthis,allrejoiced ,
thinkingthat[theseverses]wouldpropagatetheirownschoo1.Skandhila,realizingthat

theywouldnot,wamedthemthattheversesweresuspicious.Thereupon[theking]

requested[Vasubandhu]toproduceacommentary.Complyingtotheking'srequest,

Vasubandhu,thecomposerofthediscourse,commentatedonthemaintext ,totalingeight
thousandverses.15Later,whenthecommentarywasviewed,intheend,itwasastheArhat

Skandhilahadsaid.

II-4.

Then,TreatiseMasterSahghabhadra,adiscipleofVenerableSkandhila,composeda

discoursetorefutethe」Kπs加[Ro%],andtitleditκ 粥 加 ∂α肋Roπ.16Heshoweditto

Vasubandhu.ThenVasubandhupraiseditandchangeditstitletoノ 励s乃 σ万Ro% .
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彼衆 賢論 師亦 造 顯宗 論。

課成 四 十巻 。順 正理 繹成

八十 巻 。

KanoShugenRonjimataKenshuRonwotsukuru.

Yakushiteshijikkanwoj6zu.Junsh6riwayakushite

hachijikkanwoj6zu.

故 知 、

論 。

此倶 舎論 源 出婆沙 Yuenishiru,konoKushaRonwamotoBasha

Ronyoriizurukotowo.

III.

問 。

時 。

此論 興起 、 既九 百 年

其 傳東 夏是 何時 耶 。

答 。 此 論 翻 時 即 有 二 代 。

初 陳 朝 眞 諦 三 藏 、 謬 成 二

十 巻 。 即 自 作 疏 有 五 十 巻 、

亡 逸 不 傳 。 後 唐 朝 玄 突 三

藏 、 永 徽 年 中 、 於 慈 恩 寺 、

課 成 三 十 巻 。 今 即 此 本 也 。

然 則此 論既 世親 論 主所 造

故 、以 世親 菩薩 爲本 祖 師。

III.

7b〃:Konoronnok6kiwa,sudenikuhyakunen

notokinari.SonoT6kanitsutawarishiwakoreizure

notokinaruya.

飾 伽:Konoronnohonjinismawachinidaiari.

HajimeChinch6noShindaiSanz6,yakushitenilikkan

woj6zu.Sunawachimizukarashowotsukurlte

gojikkanari,m6itsushitetsutawarazu.NochiT6ch6

noGenj6sanz6,Eikinench亘ni,Jionjinioite,yakushi

tesanjikkanwoj6zu.Imawasunawachikonohon

nari.

ShikarebasunawachikonoronsudeniSeshin

ronjunotsukurutokoronarugayueni,SeshinBosat-

suwomottehonsoshitonasunari.

大 唐 國 中、遍 學三 藏妙 翻

傳 之 、門人 普光 法 師 費法

師 、各 作疏 繹 之。 及鯨 諸

師莫 不皆 翫。 乃至 傳干 日

本 干 今不 絶。 相承 纏跡 諸

寺 競 學。

DaitOkokuch亘HengakuSanz6taenikorewo

hondenshi,monjinFuk6HosshitoR6Hosshi,

onoonoshowotsukuritekorewoshakusu.Oyobiyo

noshoshiminamoteasobazarunashi.Sunawachi

Nihonnitsutawariimaniitarumotaezu.S6j6shite

atowotsugi,shojikisoitemanabu.

IV-1.

問 。 此 宗 唯 述 有 宗 欺 、 頗

有 兼 鯨 乎 。

答 。 此 論 正 述 有 宗 。 故 所

立 義 本 薩 婆 多 而 製 造 之 。

然 時 朋 彼 纒 部 之 義 。 故 論

文 云 、

IV-1.

7b〃:KonoshOtadaushtiwonoburuya,sukoburu

yowokanurukotoariya.

κo如%:Konoronmasashikuush亘wonobu.Yueni

tatsurutokoronogiSatsubatawomototoshitekore

woseiz6su.ShikaredomotokinikanoKy6bunogi

wotomonau.Yuenironmonniiwaku,
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TheTreatiseMasterSahghabhadrafurthercomposedthe飾 ηs肋Roπ,ofwhich

translationconsistsoffortyscrolls,[while]theノ 勿%s乃σπ゜[」配oη]consistsofeightyscrolls

intranslation.

Thus,itshouldbekno㎜thattheK粥 加RoηoriginatesfromtheBαs加 」?oη.

[III.TheTranslationoftheκ 〃s加RoηandItsTransmission]

Q〃 θs'ゴoπ:Itwasalreadyninehundredyears[aftertheTathagata'sdecease]when

thisdiscourseappeared.WhenwasittransmittedtoChinaP17

、肋 ∫ωθ7:Therearetwoerasinwhichthisdiscoursewastranslated.First,duringthe

ChenDynasty,ThreeStorehouseMasterParamartha18translateditintwentyscro11s.

Thereupon,hehimselfwroteacommentaryonitinfiftyscrolls,whichislostandnolonger

transmitted.Later,duringtheyearsofYonghuioftheTangdynasty,ThreeStorehouse

MasterXuanzang19translateditinthirtyscrollsatCiensiTemple.Thisisthetextthatis

now[employedinKushatradition].

Then,asthisdiscoursewasoriginallycomposedbyVasubandhu ,thecomposerofthe
discourse,BodhisattvaVasubandhuismadethefoundingmaster[ofthetradition].

ThreeStorehouseMasterBianxue20(Xuanzang)intheGreatTangtranslateditinge-

niously.Hisdisciples,DharmaMasterPuguangandDharmaMasterBao,eachwrotea

commentarytointerpretit.Then,ofa11theotherMasters,therewerenonewhodidnot

apPreciateit.Furthermore,itwastransmittedtoJapan,andevennowithasneverbecome

extinct.Ithasbeensucceededfromgenerationtogenerationandeagerlystudiedatallthe

temples.

[IV.TheDoctrineoftheκ%3加Ro%]

IV-1.

Qπ θsあoη:DoesthistraditiononlyspeakabouttheSarvastivadadoctrines,ordoesit

alsospeakaboutother[doctrines]evenalittle221

、肋sω θ7:ThisdiscourseprimarilyspeaksabouttheSarvastivadadoctrines .Forthis

reason,inestablishinghisthought,[Vasubandhu]settheSarvastivada[doctrines]atthe

core[ofhisthought]andcomposedthis[discourse].However,he,onoccasion ,aligns

himselfwiththedoctrinesofSautrantikaschoo1.Accordingly ,itisstatedinthediscourse:
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迦 濃彌 羅義 理成 、我 多 依

彼 繹 封 法 已 上 。又 云 、

経 部 所 説 不 違 理 故 已 上。

取 捨 二宗顯 密 意趣 、依 此

等 文 其義 可知 。

"Kashimiranogirij6zu
,ware6kukareniyorite

Taih6woshakusu"to,ij6.Mataiwaku,"Ky6buno

shosetsuwarinitagawazarugayueni"to,ij6.Nish頂

woshushasurunike㎜itsunoishuari,koreranomon

niyoritesonogishirubeshi.

IV-2.

問 。 此 論 以 何 爲 其 宗 旨 。

答 。 既 述 有 宗 。 故 説 一 切

諸 法 實 有 、 以 爲 其 宗 。 若

密 言 之 、 非 無 経 部 義 。 今

約 顯 意 、 唯 是 有 宗 。 三 世

實 有 、 法 髄 恒 有 、 総 是 此

宗 所 説 義 也 。

IV-2.

7b%:Konoronnaniwomottesonosh貢shitonasu

ya.

Kb如%:SudeniUshOwonobu.Yueniissaishoh6

wajitsuunaritotoki,mottesonoshUtonasu.Moshi

mitsunikorewoiwaba,Ky6bunoginakiniarazu.

Imaken'iniyakusureba,tadakoreUshOnomi.Sanze

jitsuuhottaig6u,s6jitekorekonoshtinoshosetsuno

91nar1・

然 説 三 世 實 有 、 諸 説 不 同 。

即 有 四 説 。
一 法 救 尊 者 云 、 由 類 不 同

三 世 有 異 。

二 妙 音 尊 者 云 、 由相 不 同

三 世 有 異 。

三 世 友 尊 者 云 、 由位 不 同

三 世 有 異 。

四 覚 天 尊 者 云 、 由待 不 同

三 世 有 異 。

今 世 親 論 主 、 蚊 評 此 四 家 、

世 友 尊 者 以 爲 最 善 。

若 経 部 宗 、 過 未 無 髄 、 唯

現 是 有 。

此倶 舎論 既是 封法 。故 此

論 藏 。

Shikarunisanzejitsuuwotokuni,shosetsuonajikara

zu.Sunawachishisetsuari.

Ichir雌Hokkusonjaiwaku,"Ruinofud6niyorite

Sanzeniiari',tO.

NiniMy60nsonjaiwaku,"S6nofud6niyoritesanze

niiari　 to.

SanniSeusonjaiwaku,"Inofud6niyoritesanzeni

iari,,to.

ShiniKakutensonjaiwaku,"Tainofud6niyorite

Sanzeniiari"tO.

ImaSeshinronju,nabetekonoshikewohy6shi,Seu

SOn〕awomotteSalzentOnaSu.

MoshiKy6bushUnaraba,kamiwamutainishite,

tadagennomikoreunari.

KonoKusharonwasudenikoretaih6nari.Yueni

konoronz6nari.
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"ThedoctrineofKashmir[Sarvasti
vada]isIogicallycoherent,anddependingmostlyon

this,IinterpretFacingtheDharma."221tisalsostated:``Itisbecausethedoctrine

expomdedintheSautrantikaschoolisnotillogical."23Foradoptingandrejectingideas

fromamongthetwodoctrines,thereareexplicitandimplicitintentions,24whichcouldbe

understoodfromthese[two]quotations.

IV-2.

α θ3ガoη:V而atistheessentialdoctrineofthisdiscourseP

∠4ηsωθγ:[Asis]already[stated],[thisdiscoμrseprimarily]speaksabouttheSar-

vastivadadoctrines.Therefore,[thediscourse]assertsthatalldharmasreallyexist,

whichisitsessentialdoctrine.Withreferencetotheimplicit[intention],itisnotwithout

thedoctrineoftheSautrantikaschoo1.Asfarastheexplicitintentionisconcerned,itis

solely[basedon]theSarvastivadadoctrines:[Thedharmasof]thethreetimeperiods

reallyexist,andtheessenceofadharmaalwaysexists.251ngeneral,thisisthedoctrine

expoundedinthistradition.

However,inaffirmingthat[thedharmasof]thethreetimeperiodsreallyexist,there

aredifferentviews,namelyfourviews:

1)TheVenerableDharmatratastates:"Throughdifferenceinmodes,26[thedharmasof]

thethreetimeperiodsaredifferent."

2)TheVenerableGho§akastates:"Throughdifferenceinfeatures,27[thedharmasof]the

threetimeperiodsaredifferent."

3)TheVenerableVas㎜itrastates:"Throughdifferenceinstages,28[thedharmasof]the

threetimeperiodsaredifferent."

4)TheVenerableBuddhadevastates:"Throughdifferenceinmutualrelationships,29[the

dharmasof]thethreetimeperiodsaredifferent."

Now,Vasubandhu,thecomposerofthediscourse,judgingallthesefourproponents,

decidedtheVenerableVas㎜itratobethebest.

WithreferencetotheSautrantikadoctrines,[thedharmasof]

withoutessence;only[thedharmasof]thepresentexist.

thepastandfutureare

Thisκ%s加Roηis,[asis]already[discussed,]

discourseisthe[abhidharma]storehouse(pitaka).30

facingthedharma.Thatis,this
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V.

問 。 此 論 総 明 何 等 義 乎 。

答 。 此 論 三 十 巻 紹 有 九 品 。
一 界 品 二 根 品 三 世 間 品 四

業 品 五 随 眠 品 六 賢 聖 品 七

智 品 八 定 品 九 破 我 品 。 略

頒 云 、 界 二 根 五 世 間 五 、

業 六 随 三 賢 聖 四 、 智 二 定

二 破 我 一 、 是 名 倶 舎 三 十

巻 。 其 破 我 品 無 別 正 頒 、

聚 纒 中 伽 陀 而 已 。

V.

7b%:Konorons6jitenanranogiwoakasuya.

1(b彪 π:Konoronsanjikkans6jitekuhonari.Ichi

niKaihon,niniKonbon,sanniSekenbon,shini

G6hon,goniZuiminbon,rokuniGenj6hon,shichini

Chihon,hachiniJ6hon,kuniHagahonnari.Ryakuju

niiwaku,"kaini,kongo,sekengo,g6roku,zuisan,

genj6shi,chini,j6ni,hagaichi,korewoKusha

sar噸ikkantonazuku"to.SonoHagahonwabetsuno

sh6junaku,ky6chロnokadawoatsumurunomi.

此 九 品 中 、 初 之 二 品 、 総

明 有 漏 無 漏 。 後 之 六 品 、

別 明 有 漏 無 漏 。

Konokuhonnonaka,hajimenonihonwas6jite

urotomurotowoakasu.Nochinorokuhonwa

besshiteurotomurotowoakasu.

就 総 明 中、初 界 品明 諸法

髄 、 次根 品 明諸 法用 。

S6jiteakasunakanitsuitewa,hajimenoKaihon

washoh6notaiwoakashi,tsuginoKonbonwashoh6

noy貢woakasu.

別 明 六 中 、 初 之 三 品 別 明

有 漏 、 後 三 品 別 明 無 漏 。

Besshiterokuwoakasunaka,hajimenosanbon

wabesshiteurowoakashi,nochinosanbonwa

besshitemurowoakasu.

明 有 漏 中 、 世 品 明 果 、 業

品 明 因 、 随 眠 品 明 縁 。

Urowoakasunaka,Sehonwakawoakashi,

G6honwainwoakashi,Zuiminbonwaenwoakasu.

明 無 漏 中 、 賢 聖 品 明 果 、

智 品 明 因 、 定 品 明 縁 。 其

破 我 品 明 無 我 理 。

Murowoakasunaka,Genj6honwakawoakashi,

Chihonwainwoakashi,J6honwaenwoakasu.Sono

hagahonwamuganoriwoakasu.

一 部 三 十 巻 、 九 品 始 終 、

所 明 義 理 分 斉 如 此 。

Ichibusanjikkan,kuhonnoshijtiakasutokorono

giribunzaiwakakunogotoshi.
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[V.TheStructureoftheκ 粥 加Roη]

Q〃 θs云ぢo%:Ingenera1,whatdoctrinesdoesthisdiscourseclarify?

、4%sω 〃:Thisdiscourseofthirtyscrollshasinallninechapters.FirstistheElement

Chapter,secondistheOrganChapter,thirdistheWorldChapter,fourthistheAction

Chapter,fifthistheLatentDefilementChapter,sixthistheWiseandHolyChapter,

seventhistheWisdomChapter,eighthistheMedita廿onChapter,andninthistheRefuta-

tionofSelfChapter.Asummaryversestates:

TheElement[isin]two[scrolls],theOrganfive,theWorldsfive

TheActionsix,theLatentDefilementthree,theWiseandHolyfour

TheWisdomtwo,theMeditationtwo,andtheRefutationofSelfone

Thisisnamed,"κ 粥 加ofthirtyscrolls."

TheRefutationofSelfChapterdoesnothaveanyproperverses;itonlygathersgathas

(verses)froms面tras.

Intheseninechapters,thefirsttwochaptersgenerallyclarifydefiledandundefiled

[dharmas],andthelattersixchaptersspecificallyclarifydefiledandundefiled[dharmas].

Ofthegenerallyclarifying[chapters],thefirst,ElementChapter,clarifiesthe

essenceofalldharmas,andthesecond,OrganChapter,clarifiesthefunctionsofall

dharmas.

Ofthesixspecificallyclarifying[chapters],thefirstthreechaptersspecificallyclarify

defiled[dharmas],andthelastthreechaptersspecificallyclarifyundefiled[dharmas].

In[thechapters]clarifyingdefiled[dharmas],theWorldChapterclarifiesresults ,
theActionChapterclarifiescauses,andtheLatentDefilementChapterclarifiesconditions.

In[thechapters]clarifyingundefiled[dharmas],theWiseandHolyChapterclari-

fiesresults,theWisdomChapterclarifiescauses ,andtheMeditationChapterclarifies

conditions.TheRefutationofSelfChapterclarifiesthedoctrineofno・self .

Thisistheclassificationofdoctrinesclarifiedfromthefirsttothelastofthenine

chaptersofthisthirty-scrollsinglework.
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VI.

問 。 此 宗 幾 種 撮 諸 法 乎 。

答 。 七 十 五 法 撮 諸 法 蓋 。

七 十 五 法 者 、 一 者 色 法 、

此 有 十 一 、 五 根 五 境 及 無

表 色 。

二 者 心 法 、 此 唯 一 也 、 六

識 心 王 総 爲 一 故 。

三 者 心 所 有 法 、 有 四 十 六 。

分 爲 六 位 。 大 地 法 十 、 大

善 地 法 十 、 大 煩 悩 地 法 六 、

大 不 善 地 法 二 、 小 煩 悩 地

法 十 、 不 定 地 法 八 。 合 有

四 十 六 。 名 六 位 心 所 。

大 地 法 十 者 、

受 想 思 鰯 欲 、

勝 解 三 摩 地 、

已 上 。

倶 舎 頒 云 、

慧 念 與 作 意 、

遍 於 一 切 心

大 善 地 法 十 者 、 又 同 頒 云 、

信 及 不 放 逸 、

二 根 及 不 害 、

已 上 。

軽 安 捨 漸'塊 、

勤 唯 遍 善 心

大 煩 悩 地 法 六 者 、 同 頒 云 、

擬 逸 怠 不 信 、 悟 掠 恒 唯 染

已 上 。

大 不善 地法 二者 、頒 云、

唯 遍不 善心 、無 漸及 無悦

已上。

小 煩悩 地 法十者 、 頒云 、

忽 覆樫 嫉悩 害恨 詔 証橋 、

如 是 類 名 爲 小 煩 悩 地 法

已上 。

VI.

7b%:KonoshUikushunishoh6wosessuruya.

κ∂如%:ShichijUgoh6nishoh6wosesshitsukusu.

Shichijロgoh6towa,ichiniwashikih6,korenij耐chi

ari,gokontogoky6tooyobimuhy6shikitonari.

Niniwashinp6,korewatadaichinari,rokushiki

shinn6s6jiteichitonasugayueni.

Sanniwashinshouh6,shijロrokuari.Wakachite

rokuitonasu.Daijih6nojUdaizenjih6nojロdaibonn6-

jih6noroku,daifuzenjih6noni,sh6bonn6jih6nojロ

fuj6jih6nohachitonari.Gasshiteshij亘rokuari.

Rokuinoshinjotonazuku.

Daijih6noj貢towa,Kushanojuniiwaku,"jus6

shisokuyoku,enensaito,sh6gesanmajinishite,

issainoshinniamaneshi"to,ijO.

Daizenjih6noj豆towa,mataonalikujuniiwaku,

``shinoyobifuh6itsu
,ky6anshazanki,nikonoyobi

fugai,gonnishitetadazenshinniamaneshi"to,ij6.

Daibonn6jih6norokutowa,onajikujuniiwaku,
``chiitsutaifushin

,konj6nishitetsunenitadazen

nari"to,ij6.

Daifuzenjih6nonitowa,juniiwaku,"tada

fuzenshinniamaneku,muzanoyobimuginari"to,ij6.

Sh6bonn6jih6nojtttowa,juniiwaku,"funfuku

kenshitsun6gaikonten6ky6nishite,kakuno

gotokinotaguiwonazuketesh6bonn6jih6tonasu"

to,1jo.
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[VI.FiveGroupsandSeventy・fiveDharmas]

Q〃 θsあo%:InhowmanykindsdoesthistraditiongraspallthingsP

∠肋sω 〃:Itgraspsallthingsexhaustivelyintheseventy-fivedharmas.Theseventy-five

dhamlasare[asfollows].Thefirst[group]isthedharmasofmatter,whichareeleven

[kinds].Theyarefivesenseorgans,fiveobjectsandtheu㎜a㎡festmatter.

Thesecond[group]isthedharmaofmind,whichisonlyone,becausesixcons-

ciousnessesarea11togetheroneasthe"mind・king."

Thethird[group]isthedharmasbelongingtothemind[-king],whichareforty-six

[kinds].Theyaredividedintosixclasses:thedharmasoflargefieldwhichn㎜berten;the

dharmasoflargefieldofgoo(㎞essten;the(ha㎜asoflargefieldofdefilementsix;the

dharmasoflargefieldofnon-goodnesstwo;thedharmasofsmallfieldofdefilementten;

thedharmasofindeterminatefieldeight.Theyareforty・sixinall.Theyarenamedthe

[dharmas]belongingtothemind[・king]ofsixclasses.

On"thedharmasoflargefieldwhichnumberten,"averseoftheκ 粥 加Ro%says,

"Sensation
,ideation,volition,contact,desire,discer㎜ent,remembrance,attention,deter・

minationandsamadhi(concentration)coexistinevery[momentof]mind."(II-24)

On"thedharmasofIargefieldofgoodness[whichnumber]ten,"averseofthesame

[discourse]says,"Faith,non-negligence,restfullightness,equanimity,shame,reproach,

tworoots[ofgood],non-harm,anddiligencecoexistonlyingoodmind."(II-25)

On"thedharmasoflargefieldofdefilement[whichnumber]six,"averseofthe

same[discourse]says,"Stupidity,negligence,indolence,disbelief,depression,andagita-

tionalways[exist]onlyindefiled[mind]."(II-26a-c)

On"thedharmasoflargefieldofnon・goodness[whichnumber]two,"aversesays,

"Theabsenceofshameandofre
proachcoexistonlyinnon-goodmind."(II-26cd)

On"thedharmasofsmallfieldofdefilement[whichnumber]ten,"aversesays,

"Hatred
,concealment,stinginess,jealousy,affliction,injury,enmity,deceit,fraudulence,

vanity・-sucharenamedthedharmasofsmallfiddofdefilement."(II-27)
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不 定 地 法 八 者 、 略 頒 云 、

尋 伺 及 悔 眠 、 貧 瞑 與 慢 疑 。

Fuj6jih6nohachitowa,ryakujuniiwaku,"jinshi

oyobikemin,tonshintomanginari"to.

四 者 不 相 磨 行 、 此 有 十 四 。

倶 舎 頒 云 、 心 不 相 慮 行 、

得非 得 同分 、

相名 身 等類

無 想 二 定 命 、

巳 上 。

Shiniwafus66gy6,korenij亘shiari.Kushanoju

niiwaku,"shinfus66gy6wa,tokuhitokud6bun,mus6

nij6my6,s6my6shinnadonotaguinari"to,ij6.

五 者 無 爲 、 此 有 三 種 。 一

揮 滅 無 爲 、 二 非 揮 滅 無 爲 、

三 虚 空 無 爲 。

Goniwamui,korenisanshuari.Ichinicha-

k㎜etsumui,ninihichakumetsumui,sannikokUmui

nari.

此 名 七 十 五 法 。 七 十 五 中 、

前 七 十 二 蚊 是 有 爲 、 後 三

是 無 爲 。 一 切 諸 法 不 過 此

二 。 有 爲 法 中 有 漏 無 漏 、

無 爲 是 無 漏 。 故 此 宗 中 、

建 七 十 五 振 於 諸 法 、 莫 不

窮 蓋 。

Korewoshichij且goh6tonazuku.ShichijUgono

naka,sakinoshichij口niwanabetekoreui,atonosan

wakoremuinari.Issaishoh6kononiwosugizu.Uih6

nonakaurotomurotoari,muiwakoremuronari.

YuenikonoshUnonaka,shichij口gowotateshoh6wo

sesshite,9Ujinsezarunashi.

VII.

問 。 此 宗 之 中 、 三 乗 因 果 、

云 何 建 立 乎 。

答 。 於 三 乗 中 、 聲 聞 経 三

生 六 十 劫 、 修 行 得 果 。 方

便 有 七 階 、 果 即 四 級 。

VII.

7b%:Konoshtinonaka,sanj6noingaikanga

konry口suruya.

Kb伽:Sanj6nonakanioite,sh6monwasansh6

rokujikk6wohete,gy6woshushikawou.H6benni

shichikaiari,kawasunawachishikyOnari.

縁 畳 経 四 生 百 劫 、 修 因 謹

果 。 因 行 積 集 、 直 登 無 學 。

無 有 多 階 、 唯 一 向 果 。

Engakuwashish6hyakk6wohete,inwoshushi

kawosh6su.Ingy6shakujUshite,tadachinimugaku

ninoboru.Takaiarukotonaku,tadaitsunok6ka

nomi.

菩薩 経三 阿僧 舐 劫 、修諸

波 羅蜜 、百 劫之 中植 相好

業 、最後 身 中於 金 剛座断

結成 佛 。化 縁 巳蓋入 無鯨

浬 葉。

Bosatsuwasanas6gik6wohete,shoharamitsu

woshushi,hyakk6nouchinis696nog6woue,

saigoshinnouchinikong6zanioiteketsuwodar雨ite

j6butsusu.Keensudenitsukitemuyonehanniiru.
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   On "the dharmas of indeterminate field [which number] 

says, "Reflection, investigation, remorse, torpor, greed, anger,

eight," 

conceit

a summary  verse' 

and doubt."

   The fourth [group] is the conditioned [dharmas] dissociated [from either the  mind 

or the dharmas belonging to the  mind], which are fourteen [kinds]. A verse of the Kusha 

Ron says, "The conditioned [dharmas] dissociated from the  mind are acquisition, non-

acquisition,  [classlsimilarity, non-consciousness, the two [kinds of] absorption, life, 

[four] characteristics, the body of names, and [the bodies] of those which are of this 
type." (II-35-36a) 

   The fifth [group] is the unconditioned [dharmas], which are three kinds. The first 

is the unconditioned [dharma] of the extinction due to discernment, the second is the 

unconditioned [dharma] of the extinction not due to discernment, and the third is the 

unconditioned [dharma] of space.

   These are named the seventy-five dharmas.  Of the seventy-five, the first seventy-two 

are  all conditioned [dharmas] and the last three are unconditioned [dharmas]. None of 

the  all dharmas exceed these two  [: the conditioned and the  unconditioned].  Of the 

conditioned dharmas, there are the defiled and the  undefiled. The unconditioned [dhar-

mas] are undefiled. Thus, in this tradition they establish the seventy-five [dharmas] and 

grasp  all things; they exhaust everything. 

              [VII. The Cause and Fruit of the Three Vehicle] 

   Question: In this tradition how is [the doctrine on] the cause and fruit of the three 

vehicles established? 

   Answer:  Of the three vehicles, the  §ràvakas perform the practices and gain the fruits 

during their third lifetime  [at the earliest] or [at the latest] after sixty kalpas. As for the 

means,32 there are seven steps; the fruits are the four grades.33

   The pratyekabuddhas perform [the practice as] the cause and realize the fruit during 

their fourth lifetime  [at the earliest] or  [at the latest] after a hundred kalpas. Ac-

cumulating [the  merit of] the practice as the cause, they directly ascend to the [stage of] 

no-more-training. Without many steps, they have only one approach-and-fruit.34

   The bodhisattvas practice  pà.ramitàs for three  asankhyeya kalpas, plant the karma for 

physical characteristics for a hundred kalpas. At the time of their last body, they cut their 
bonds away and become buddhas on the adamantine seat. With the conditions for 

 [buddhas'] transforming acts35 at an end, they enter  nirvâna without residue.
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斯 逼 聲 聞観 四諦 、縁 畳観

十 二因 縁、 菩薩 修六 度。

VIII.

問 。 此 宗 明 幾 空 乎 。

答 。 唯 明 生 空 、 不 談 法 空 。

言 生 空 者 即 遣 我 執 。 五 纏

之 中 、 無 有 人 我 。 唯 是 五

緬 和 合 聚 成 、 假 名 爲 人 。

無 有 實 人 。 如 此 観 故 謹 我

空 理 。 然 其 法 髄 三 世 實 有 。

由 此 義 故 、 他 宗 名 爲 我 空

法 有 宗 也 。

   Kore sunawachi shômon 

ku wa jûniinnen wo kanji, 

shusuru  nari.

wa shitai wo kanji, enga-

bosatsu wa rokudo wo

VIII. 

   Tou: Kono shû wa ikubaku no  kù wo akasu ya. 

   Kotau: Tada  shôkû wo akashi te, hokkû wo danze 

zu.  Shiikû to iu wa sunawachi  gashû wo yaru  nari. 

Goun no naka, ninga aru koto nashi. Tada kore goun 

no wagô shi ju jôzuru wo, kari ni nazuke te nin to 

nasu. Jitsunin aru koto nashi. Kaku no gotoku kanzur-

u ga yue ni gakû no ri wo  shôsuru  nari. Shikaruni sono 

hottai wa sanze ni jitsuu  nari. Kono gi ni yoru ga yue 

ni, tashû wa nazuke te  gaktihôushû to nasu nari.



TheChapterontheKushaTraditionofADescゆfion(ゾ'加Eight乃 η諺あoηs:ATranslationandAnnotation

Tobeprecise,

contemplateon

[perfectionsof]

thesr穽akascontemplateonthefourtruths,thepratyekabuddhas

thetwelvelinksofcausation,andthebodhisattvaspracticethesix

crossing-over.36

[VIII.Self-emptinessandDharma-existence]

Question:Howmany[ideasof]emptinessdoesthistraditionclarify?

Answer:Itclarifiesonlytheemptinessofsentientbeings;itdoesnotdiscussthe

emptinessofdharmas.Theemptinessofsentientbeingsmeanstodiscardtheattachment

to"self."Amongthefiveaggregates,thereisno"self"370fperson.Itissimplythatthefive

aggregatesuniteandbuildupacomplex,whichisprovisionallytermedasaperson.There

isnorealperson.Suchobservationleadstorealizingthetruththat"self"isempty,

whereastheessenceofdharmasofthese[fiveaggregates]reallyexistsinthethreetime

periods.Becauseofthisdoctrine,[peoplein]othertraditionsnarreitthe"selfisempty

anddharmasexist"tradition.

TranslationNote

NoninfirsttranslatedtheChinesetextintoJapaneseandOnishitranslateditintoEnglish.This

translationthenwasthoroughlyreviewedatweeklymeetingsoftheRyukokuUniversityTranslation

Center(RyuseiTakeda,chairman2005-2009,andDennisHirota,chairman2009-present).Ourtranslation

andannotationherereflectthediscussionswiththetranslationcommittee'smembersinthemeetings.
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Abi・datsuma・kushaRon阿 毘 達 磨 倶 舎 論(Skt.abhidharma・ko§a・bh竅�a;Jpn.abidatsuma・kusha・ron).

TherearetwoChinesetranslations.Oneis阿 毘 達 磨 倶 舎 論(T.1558玄 笑 繹);theotheris阿 毘 達 磨 倶

舎 繹 論(T.1559眞 諦 謬,Jpn,abidatsuma-kusha-shakuron).ThereisaFrenchtranslationofthe

formerbydeIaVall馥Poussin:五 ㌔4∂痂4加 ηπα々 oξ召deVasubandhu,traduitetannot駱arLouisde

laVall馥Poussin,Paris:PaulGeuthner,1923-1926.ItistranslatedintoEnglish:

A砺4加 ㎜ 々o鋤 墳 ッ佛 のLouesdelaVall馥Poussin,EnglishtranslationbyLeoM.Pruden,

Berkeley,Calif.:AsianHumanitiesPress,1988-1990.TheSanskrittextofthisworkisalsopublished:

Abhidharma-koshabh龝yaofVasubandhu,editedbyP.Pradhan,Patna:K.P.JayaswalResearch

Institute,1967.

Gy�en'sfollowinginterpretationoftheword,abi-datsuma-kusharon,isbasedon倶 舎 論 頒 疏(Jpn.
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kusharon-jusho,T.1823,41:815c8-816a1).SeetheAppendix(p.71).

inclusion包 含(JPn.hbgon).

Inthiscase,"facingthedharma"封 法(Jpn.taih6)meanstheHotchiRon登 智 論andthesix

discourses(Cf.II-1,1).TheKushaRonisconsideredtobeastorehouse藏(Jpn.z6)thatincludes

theessenceofthesediscoursesas"facingthedharma."Since"facingthedharma"and"storehouse"

havegenitivecaserelationship,theword"storehouseoffacingthedharma"封 法 一藏(Jpn.taih6-z6,

Skt.abhidharma・ko§a)isregardedasatatpurusacompound(依 主 繹Jpn.eshu・shaku),namelya

case-determinedcompound.

dependence所 依(JPn.shoe).

Inthiscase,too,"facingthedharma"封 法(Jpn.taih6)meanstheHotchiRon襲 智 論andthesix

discourses(Cf.II-1,1).However,thesediscoursesareconsideredtobeastorehouse藏(Jpn.z6)in

thesensethattheKushaRonisdependentonthem.Thesediscoursesare"facingthedharma"as

wellas"storehouse."TheKushaRonisthatwhichisdependentonthem;namely,itisthatwhich

possessesthesediscoursesasthe"storehouseoffacingthedharma."Thus,theword"storehouseof

facingthedharma"封 法 一藏(Jpn.taih6・z6,Skt.abhidharma・ko§a)isregardedasabahuvrihi

compound(有 財 繹Jpn.uzai・shaku)namelyapossessivecompound,which,asanadjective,refersto

somethingthatpossesseswhatisdenotedbythefirstandsecondcomponentsofthecompound.

Vasubandhu世 親(JPn.seshin).

Theyearsofhisbirthanddeathhavebeenmuchdebated.Wecanonlyassumethathewasactive

sometimeinthefourthorfifthcenturyCE.Cf.Indexto∫ ぬ〃1δ 雇4加 筋 罐o血 ∂肱 §粥,PartOne,Tokyo:

Daiz�huppan,1973,pp.II-X.

twentyschools二 十 部(Jpn.nij�u).

Accordingto異 部 宗 輪 論(Jpn.ibush耐n-ron,T.2031,49:15a17-15b24),theBuddhistorderwasfirst

splitintoMah龝anghika大 衆 部(Jpn.daishubu)andSthavirav稘a上 座 部(Jpn.j6zabu).The

Mah龝anghikawasfurthersplitintonineschools(includingtheMah龝anghika)andtheSthavir-

av稘aintoelevenschools(notincludingtheSthavirav稘a).The"twentyschools"refertothesum

ofthenineandelevenschools.InthechapteronBuddhisthistoryofHassh澈��,wefind"twenty

schools."InthechapterontheRitsutradition,however,wefindboth"twentyschools"and"eighteen

schools."

TheSarv龝tiv稘a説 一 切 有 部(Jpn.setsu・issai-ubu)isoneoftheschoolsoriginatedfromtheSthavir・

av稘a.TheSautrantika纒 量 部(Jpn.ky6ry6bu)issplitfromtheSarv龝tiv稘a.Cf.HirakawaAkira,

IndoBukky�hi,vol.1,Tokyo:Shunj皛ha,1974,pp.150-153.

FortherecentdiscussionsontheschismsofBuddhistorder,seeSasakiShizuka,IndoBukky�en'i

Ron,Tokyo:Daiz�huppan,2000.

Basha婆 沙(JPn.basha).

Anabbreviationof阿 毘 達 磨 大 毘 婆 沙 論(Skt.*Abhidharma・mah穽ibh龝竅E §龝traJpn.abidatsuma・

daibibasha-ron,T.1545).

Hotchi[Ron]andtheRokusoku(Sixlegs)嚢 智 六 足(Jpn.hotchi・rokusoku).

AtraditionalwayofcallingagroupofsevendiscoursesofSarv龝tiv稘a:阿 毘 達 磨 登 智 論(Skt.

率Abhidharma ・j煮anaprasthana・ §龝tra,Jpn.abidatstuma・hotchi・ron
,T.1544)andthediscoursesofsix

legs,namely,阿 毘 蓮 磨 集 異 門 足 論(Skt.*Abhidharma-sang�ipary窕a-.,..一 §龝tra,Jpn.abidatsuma・

j�mon-soku-ron,T.1536),阿 毘 達 磨 法 纏 足 論(Skt.*Abhidharma-dharmaskandha・ ・...・ §龝tra,Jpn.
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10

11

12

13

14

15

16

abidatsuma・h�n-soku-ron,T.1537),施 設 論(Skt .*Praj肖apti-§龝tra,Jpn.sesetsu・ron,T.1538),阿 毘

達 磨 識 身 足 論(Skt.*Abhidharma-vijn穗ak窕a・p稘a-s龝tra,Jpn .abidatsuma・shikishin-soku・ron,T.

1539),阿 毘 達 磨 界 身 足 論(Skt.'Abhidharma・dh穰uk窕a-p稘a-§龝tra
,Jpn.abidatsuma・kaishin・soku-

ron,T.1540),阿 毘 達 磨 品 類 足 論(Skt.'Abhidharma-prakarana-p稘a-§龝tra
,Jpn。abidatsuma・honrui-

soku-ron,T.1542).

Thefollowingdescription,frompage45topage49(II-2,3),isalsobasedon倶 舎 論 頒 疏(Jpn .

kusharon-jusho).SeetheAppendix(pp .67-69).Forthedescriptionuptopage4?{II-2),wefindsimilar

accountsin大 唐 西 域 記(Jpn.dait6-saiiki・ki,T .2087,51:886b22-887a15)andin大 慈 恩 寺 法 師 傳(Jpn .

daijionji-hosshi-den,T.2053,50:231b-c).

Forthesimileof"fracturingagoldstaff,"see南 海 寄 帰 内 法 傳(Jpn .nankaikiki-naih6・den,T.2125,

54:205c5-8).

otherschool他 部(Jpn.tabu).

ItreferstotheSarv龝tiv稘aschool.

Skandhila悟 入(Jpn.gonyu).

SkandhilaisastandardrestoredSanskritformof悟 入,butwethinkthatthisrestorationisnot

convincingenough.WesuggestthatitshouldberestoredtoSkandiladerivedfromtheverbroot

"skand"
whichmeans"drop"or"falldown."IntheKushaRon,thephrase"napraskandati"is

translatedinto不 悟 入(Jpn.gonynsezu).Theverb"praskand"means``1eapforthoroutorupor

down,""fallinto"or"fallupon."

owncountry本 國(JPn.hongoku).

WethinkthatitmeansPuru§apuraofGandh穩asincetheword本 國usuallyreferstoone's

birthplace.Both婆 藪 葉 豆 法 師 傳(Jpn.basobanzu-hosshi・den)and大 唐 西 域 記saythatVasubandhu

wasborninPurusapuraofNorthernIndia(北 天 竺 富 婁 沙 富 羅 國Jpn .hokutenjikufurushafurakoku)

orPuru§apuraofGandh穩a(健 駄 選 國_布 路 沙 布 選Jpn.kendarakokufuroshafura) .婆 藪 繋 豆 法 師 傳,

however,saysthathecomposedtheKushaRoninAyodhy�(阿 楡 閣 國Jpn .ayujakoku)while大 唐

西 域 記saysthathecomposeditalsoinPurusapuraofGandh穩a.Cf.婆 藪 葉 豆 法 師 傳(T .2049,50:189

b24-190a1),大 唐 西 域 記(T.2087,51:879b23-24).

fragrantelephant香 像(Skt.gandhahastin,Jpn.k��) .

IntheKushaRon,itreferstoanelephantinthematingseason
,whichhasfragrantsecretiononthe

temple.Inthiscase,however,weconsideritasanelephantwhichisbeautifullyornamented
,and

perhapsperfumed,sothatitgetspeople'sattention,justasanelephantinthematingseasongets

otherelephants'attention.

eightthousandverses八 千 頒(Jpn.hassenju) .

InSanskritprosody,astandardverse('sloka)consistsoffourquarters
,eachofwhichhaseight

syllables;namely,aversehasthirty-twosyllables .Althoughcommentariesareusuallywrittennot

inversebutinprose,thecommentaryisheresaidtobe"eightthousandverses"inordertoindicate

itslength.Namely,thelengthofthiscommentaryisequivalenttoeightthousandverses
,ortwo

hundredandfifty-sixthousandsyllables.

KushabakuRon倶 舎 轡 論(Jpn.kusha-baku-ron).

ThistitlemeansadiscoursethatrefutestheKushaRon .(Jpn.haku)meansahailstone.Metaphor

isthat,justashailstonesbreakplants,thisdiscourse"breaks"theKushaRon .Cf.三 論 玄 疏 文 義 要

(Jpn.sanron-gensho-mongiy�,T.2299,70:223a4-5)
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China東 夏(JPn.t6ka).

Thecharacter夏means"vigorous,""powerful,"and"great,"anditwasusedbytheChinesepeople

torefertotheirowncountry.Cf.大 乗 起 信 論(Jpn.daij�麑ishin・ron,T.1666,32:575a6-b5).

Param穩tha眞 諦(Jpn.shindai)499-569.

HecamefromUjjayiniintheAvantiregionofWesternIndia.Heissaidtobeoneofthe"fourgreat

translatons"inChineseBuddhisthistory.AftertravelingthroughoutIndia,hehadbeenstayingin

Funan扶 南 國(Jpn.funankoku,presentdayCambodia).In546,inresponsetotheinvitationofthe

emperorWuofLiang梁 武 帝(JPn.ry6nobutei)ofthesoutherncourt,hecametoJiankang建 康(JPn・

kenk�).Cf.DigitalDictionaryofBuddhism(http://www.buddhism-dict.net/ddb/),q.v.

Formoredetailedaccountsofhislife,see績 高 僧 傳(Jpn.zoku-k�b-den,T.2060,50:429c6ff.).In績

高 僧 傳,however,wefindnoreferencetohistranslationoftheKushaRon,forwhichoneshouldsee

theintroductionof阿 毘 達 磨 倶 舎 繹 論(Jpn.abidatsuma・kusha-shakuron,T.29,No.1559,161a4ff.).

Xuanzang玄 　 (JPn.genj6)602-664,

HehaddoubtsastotheunderstandingofVijn穗av稘a'sdoctrinesbySh6ronSchool撮 論 宗,which

wasgroundedonParamartha'stranslationsandinterpretationsoftheVij員anavada'stexts.Hewent

toIndiatoresolvethesedoubts.Hebroughtbackandtranslatedseventy-fiveworksinonethousand

andthreehundredandthirty-fivescrolls,whichcoverbothH�ay穗aandMah窕穗atexts.He

translatedtheKushaRonfromthesecondthroughthefifthyearofYonghui(650-655)andthis

translationoftheKushaRonbecametheauthoritativetextoftheKushatradition.Ontheother

hand,histranslationoftheVijfianavada'stextslaterformedtheHoss6tradition.Standard

materialsofthelifeofXuanzangareasfollows:

1『 大 唐 大 慈 恩 寺 三 藏 法 師 傳 』(Jpn.dait6-daijionji・sanz6hosshi・den)T.2053

2『 績 高 僧 傳 』(Jpn.zoku・k6s6・den)T.2060,50:446c-458c.

3『 開 元 繹 教 録 』(Jpn.kaigen-shakky�靡oku)T.2154,55:555b-561c.

4『 大 唐 故 三 藏 玄 契 法 師 行 状 』(Jpn.dait�麑osanz�麋enj�osshi-gy��)T.2052

Bianxue遍 學(Jpn.hengaku).

Xuanzang'stitlegivenbyGaozongofTang唐 高 宗(Jpn.t6nok6s6).S6urceunidentified.Cf.

Hirakawa,Hassh瑢��,p.155.

evenalittle頗(JPn.sukoburu).

Thischaracteristraditionallyreadas"moshiwa,"butwereaditas"sukoburu"totakethe

charactertomean"evenaLittle."Thereasonisthat,first,wedonotfindthereading"moshiwa"

in日 本 国 語 大 辞 典(Jpn.nihon-kokugo-daijiten)and,second,thecontextheresuggeststhemeaning

"evenaLittle
,"ratherthan"or,"astandardmeaningof"moshiwa."

ThedoctrineofKashmir[5arv龝tiv稘a]islogicallycoherent,anddependingmostlyonthis,I

interpretFacingtheDhamla.迦 灘 彌 羅 義 理 成 、 我 多 依 彼 繹 封 法(Jpn.kashimiranogirij�u,avarebku

kareniyoritetaihbwoshakusu).

ThisisadirectquotationofthefirsthalfofthefortiethverseoftheeighthchapteroftheKusha

Ron(T.1558,29:152b11}.

ItisbecausethedoctrineexpoundedintheSautr穗tikaschoolisnotillogical.経 部 所 説 不 違 理 故

(Jpn.ky�unoshosetsuwarinitagawazarugayueni).

ThisisnotadirectquotationfromtheKushaRon.Butwefindmanysimilarexpressionsinit,such

as如 経 部 師 所 説 爲 善(Jpn.ky�ushinotokutokoronogotokiwayoshitonasu,T.1558,29:23c2).The

(64)



TheChapterontheKushaTraditionofADescriptionoftheEightTraditions:ATranslationandAnnotation

exactlysameexpressionisfoundin倶 舎 論 頒 疏(T.1823,41:815b16).SeetheAppendix(p.70).

24explicitandimplicitintentions顯 密 意 趣(Jpn.kenmitsunoishu).

WhileVasubandhuexpoundstheSarv龝tiv稘adoctrinesintheversesoftheKushaRon,heexpres-

sescriticalviewsofthemfromtheSautr穗tikapositioninhiscommentaryontheverses.This

Vasubandhu'spositionconsistingofdifferentdoctrinesofthetwoschoolsisinterpretedhereas

having"explicitandimplicitintentions."

25Dharmasofthethreetimeperiodsreallyexist,andtheessenceofadharmaalwaysexists.三 世 實

有 、 法 髄 恒 有(JPn.sanzejitsuu,hottaig�).

Gy�enisprobablythefirstscholar-monkwhosummarizedthedoctrineoftheKushaRoninthese

twophraseswitheightcharacters.Cf.Kat�iromichi,"Saniejitsuubottaig�nokosh�ookori

三 世 実 有 法 体 恒 有 の 呼 称 の お こ り,"Indogaku.Bukky�akuKenky箞� 度 學 佛 教 學 研 究,43(22-1)(1973),

pp.343-346.

26modes類(Jpn.rui).

"Mode"meansthemodeofthings(Skt
.bh穽a).Forexample,whenonemeltsagoldvesseland

makessomethingelse,suchasabuddhastatue,boththevesselandthestatuearemadeofgoldbut

themodesofthings,beingavesselorastatue,aredifferent.Inthesaureway,Dharmatr穰asays,

dharmasofthethreetimeperiodsaredifferent.Cf.阿 毘 達 磨 倶 舎 論(T.1558,29:104c2-8)

27features相(Jpn.Sﾔ).

"Feature"meansthefeat
ureofthings(Skt.laksana).Forexamle,whenamanwithmanyavivesis

inclinedtooneofthem,hismindisnotseparatedfromtheotheravives.Inthesaureway,Ghosaka

says,adharmaofthepresenthasthefeatureofthepresentbutitisnotseparatedfromthefeatures

ofpastandfuture.Cf.阿 毘 蓮 磨 倶 舎 論(T.1558,29:104c8-13)

28stages位(Skt.avasth�,Jpn.i).

Forexample,whenastickforcountingisputinthepositionofone,itsignifiesone.Whenitisin

thatoften,itsignifiesten.Inthesaureway,Vasumitrasays,whenadharmaisputinthestageof

present,itisadharmaofthepresent.Whenitisinthatofpastitisadharmaofthepast.Cf.阿

毘 達 磨 倶 舎 論(T.1558,29:104c13-17)

29mutualrelationships待(Skt.apeks�,Jpn.tai).

Forexample,awomanisadaughterinherrelationshiptohermother,butsheisamotherinher

relationshiptoherdaughter.Inthesaureway,Buddhadevasays,adharmaisadharmaofthe

presentinitsrelationshiptoadharmaofthepast,butitisadharmaofthepastinitsrelationship

toadharmaofthefuture.Cf.阿 毘 達 磨 倶 舎 論(T.1558,29:104c17-19)

30ThisKushaRonis,[asis]already[discussed],facingthedharma.Thatis,thisdiscourseisthe

[abhidharma]storehouse(pitaka).此 倶 舎 論 既 是 封 法 。 故 此 論 藏 。(Jpn.konokusharonwasudeni

koretaih�ari.yuenikonoronz�ari.)

Separatedfromtheprecedingsentences,thelasttwosentencesseemoddinthiscontext .Ifwe

considerthestructureofthischapterinreferencetothatof倶 舎 論 頒 疏,however,itisclearthatin

thesesentencesGy�enStatesthattheKushaRonisincludedintheabhidharmastorehouse.Seethe

Appendix(p.70).

31summaryverse略 頒(JPn。ryakuju).

TheKushaRondoesnotenumeratetheeightdharmasofindeterminatefield.(Cf.T.1558,29:20a21

-22;復 有 此 鯨 不 定 心 所
。 悪 作 睡 眠 尋 伺 等 法 。)ItisPuguangthatlistsinhis倶 舎 論 記(Jpn.kusha-ron・
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gi)thesaureeightdharmasasthoseinHassh澈�o.(Cf.T.1821,41:78bl3-16;如 是 已 説 至 尋 伺 等 法

者 。 此 即 総 結 顯 餓 不 定 。 不 入 五 地 名 爲 不 定 。 不 定 所 依 名 不 定 地 。 不 定 地 家 法 名 不 定 地 法 等 者 等 取 負 縢 慢

疑 。)Ya§omitraalsomentions,asVasumitra'sview,thesameeightdharmas.Cf.Sphut窕th�

αδ鰯 加 捌 罐o動 一瀕 切 δ 砂}腐o纏 勉,editedbyUnraiWogihara,Tokyo:SankiboBuddhistBook

Store,1971,p.132.

Wefindexactlythesameversein秘 密 曼 茶 羅 十 住 心 論(Jpn.himitsu-mandara・j琮�hin・ron)of空 海

(Jpn.K瑢ai),whichGy�enmayhaveconsulted.(Cf.T.2425,77:330b26ff.)Butitismoreprobable

thatbothK瑢aiandGy�enhadquotedthisversefromthesauresourcethatwehavenotyet

identified.Cf.Hirakawa,Hassh瑢��,p.178.

32means方 便(Jpn.h�en).

"Means"referstoasetofpreliminarypracticesforenteringthestagesoftheholy
,whichisdivided

intosevenstages。Thesevenstagesconsistofthethreeworthies(三 賢Jpn.sangen)andthefourgond

roots(四 善 根Jpn.shizengon).Cf.Indextothe.4∂ 痂4加 辮 盈o動 ∂1晦yα,PartOne,Tokyo:Daiz6

Shuppan,1973,pp.XXXIX-XXXX.

33fourgrades四 級(Jpn.shiky�).

Theymeansthefourfruits,whicharecoupledwiththefourapproaches,ofthesr穽akapath:the

fruitofstream・enterer(預 流 果Jpn.yoruka),thatofonce・retumer(一 來 果Jpn.ichiraika),thatof

non・returner(不 還 果JPn.fugenka)andthatofarhat(阿 羅 漢 果JPn.arakanka).

340neapproach・and・fruit一 向 果(Jpn.ikkbka).

Thismeanstheapproachandfruitofarhat.

35conditionsfor[buddhas']transformingacts化 縁(Jpn.keen).

Thistermmeanstheconditionthattherearesentientbeingsasthetargetofbuddhas'transforming

acts.

36Theｧr穽akascontemplateonthefourtruths,thepratyekabuddhascontemplateonthetwelvelinks

ofcausation,andthebodhisattvaspracticethesix[perfectionsof]crossing・over.聲 聞 観 四 諦 、 縁 畳

観 十 二 因 縁 、 菩 薩 修 六 度 。(Jpn.sh�onwashitaiwokanji,engakuwajuniinnenwokanji,bosatsu

warokudowoshusurunari.)

NeithertheBastiaRonnortheKushaRonreferstotheideathat"thepratyekabuddhascontemplate

onthetwelvelinksofcausation."Butwefindit,withthesetofpracticesofsr穽akasandof

bodhisattvas,in妙 法 蓮 華 纒(Skt.saddharmapundarika・s皦ra,Jpn.my6h6renge・ky6).Cf.T.262,9:50

c3ff.

37self我(JPn.ga).

InBuddhism,no-selftheoryisestablished,whichdeniestheexistenceoftheselfthatcontinuesto

existeternally,existsindependentofanyotherthings,possessesotherthingsasthesubject,and

controlsallotherthings.Cf.Bukky�akujiten,Kyoto:H��an,1970,q.v.
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Appendix

     A Collation of the Kusha Ron Ju Sho and 
the Chapter on the Kusha Tradition of the  Hasshrt  Kayo 

      (A Description of the Eight Traditions)

『倶舎論頒疏』

六門分別

第一明論縁起。二繹論宗旨。三明藏所撮。

四翻繹不同。五略解品題。六廣繹文義。

1.

初明論縁起者有二。一明本縁起。二明別

造意。

1.1.

本縁起者。自迦葉遁形於鶏足。末田乞地於龍

宮。錐大義少乖。而微言尚有。泊乎尊者鞠多。

道不纏於三聖。摩詞提婆。齪眞言於五縁。二

部分宗。諄興於摩掲提國。五百羅漢。飛來於

迦濃彌羅。一切有宗興薮國　。

佛浬繋後。四百年初。健駄羅國。有王名迦臆

色迦。其王敬信尊重佛経。味道忘疲。傳燈是

務。

有 日請僧入宮供養。王因間道。僧説莫同。王

甚怪焉間脇尊者日。佛教同源。理無異趣。諸

徳宣唱。婁有異乎。

尊者答日。 自五夢不祥。壁林現滅。百有

鹸載。諸部肇興。錐復萬途。津梁一揆。是

故大聖。喩折金杖。況以孚衣。争衣則衣終

不破。研金則金髄無殊。是故依之修行。無

不皆成聖果 王聞此語。因爲問日。諸部立

範敦最善乎。我欲修行。願尊者説。尊者答

日。諸部驚典。莫越有宗。王欲修行。宜遵

此　 王日。向承嘉旨。示以有宗。此部三

藏。今磨結集。須召有徳。共詳議之。於是

萬里星馳。四方雲集。英賢畢葦。凡聖極衆。

『八宗綱要』「倶舎宗」

II-2.

如來滅後四百年初、迦漏彌羅國有

國王、名迦風色迦。其王敬信尊重

佛経。

有日請僧入宮供養。王因問道、僧

説不同。王甚怪焉。間脇尊者日、

佛教同源、理無異趣、諸徳宣唱、

璽有異乎。

尊者答日、何説皆正。随修得果也。

佛既懸記、如折金杖。

王聞此語、因爲問日、諸部立範、

敦最善乎。我欲修行。願尊者説。

尊者答日、諸部之中、莫越有宗。

王欲修行、宜遵此　。王即漱喜、

令結此部三藏法門。

有徳諸僧、四方雲集。凡聖極多、

不可煩齪、逐簡凡僧、唯留聖僧。

(67)



TheChapterontheKushaTraditionof∠4D召s`吻 ガoπ{ゾ 孟舵1鉱gぬ 彦丁名α漉だoηs:ATranslationandAnnotation

既多煩齪。不可総集爲遂簡凡僧。唯留聖衆。

聖衆尚繁。簡去有學。唯留無學。無學復多。

不可総集。於無學内。定満六通。智圓四辮。

内閑三藏。外達五明。方堪結集。故以簡留。

所簡聖衆。四百九十有九。王日。此國暑灘。

不堪結集。鷹往王舎城中。迦葉結集之虚。

不亦宜乎。脇尊者日。王舎城中。多諸外道。

酬答無暇。何功造論。迦漁彌羅國。林木欝茂。

泉石清閑。聖賢所居。璽仙遊止。復山有四面。

聖僧尚繁。簡去有學、唯留無學。

無學復多、不可総集。於無學内、

定満六通、智圓四辮、内閑三藏、

外達五明、方堪結集。所留徳聖、

唯有四百九十九人。途以世友尊者

足成五百人　。即以世友尊者推爲

上座。

四生仮頼。一何爲此小縁。而欲捨斯

大事。於是聖衆。聞此空言。頂禮世友。推

爲上座。於是五百聖衆。初集十萬頒。繹素

担縄藏。次造十萬頒。繹毘奈耶藏。後造十萬

頒。程阿毘達磨藏。即大毘婆沙是也。

世友商確。馬鳴採翰。備繹三藏。懸諸千古。

法雲重。布於遽方。佛 日再暉於沙界。傳燈之

盛。斯之謂焉。五百羅漢。既結集已。刻石立

誓。唯聰 自國。不許外方。勅藥叉神。守護城

門。不令散出。

於是五百聖衆、初集十萬頒繹咀但

覧藏、次造十萬頒繹毘奈耶藏、後

造十萬頒繹阿毘達磨藏、即大毘婆

沙是也。

五百羅漢既結集巳、刻石立誓唯聴

自國不許外國。方勅夜叉神、守護

城門、不令散出。

然世親尊者。蕾習有宗。後學経部。將爲當

理。於有宗義。懐取捨心。欲定是非。恐畏彼

師情懐忌揮。潜名重往。時経四載。屡以自宗。

頻破他部。

時有羅漢。被詰莫通。即衆賢師。悟入是也。

悟入怪異。遂入定観知是世親。私告之日。此

部衆中。未離欲者。知長老破。必相致害。長

老可速蹄還本國。

II-3.

然世親尊者奮習有宗、後學経部將

爲當理。於有宗義懐取捨心、欲定

是非潜名重往。時経四歳。屡以自

宗頻破他部。

悟入尊者被詰莫通。尊者入定知是

世親、私告之日、此部衆中未離欲

者、知長老破、必相致害。長老可

速蹄還本國。

干時世親至本國已。講毘婆沙。若一 日講便造

一偶。掻一 日中所講之義。刻赤銅葉。書爲此

偶。如是次第。成六百頒。撮大婆沙。其義周

垂。

干時世親至本國已、講毘婆沙。若

一 日講便造一偶。振一 日中所講之

義、刻赤銅葉書爲此偶。如此次第

成六百頒、撮大毘婆沙其義周蓋。

標頒香象。撃鼓宣令云。誰能破者。吾當謝之。

寛無一人能破斯偶。將此偶頒。使人齎往迦温

標頒香象撃鼓宣令、誰能破者、吾

當謝之。寛無一人破斯偶頒。將此
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彌羅 。 偶頒、使人齎往迦滉彌羅國。

時彼國王。及諸僧衆。聞皆歓喜。嚴瞳瞳蓋。

出境來迎。標頒香象。至國尋讃。謂弘巳宗。

悟入知非。告衆人日。此頒非是專弘我宗。頒

置傳説之言。似相調耳。如其不信。請繹即知。

於是國王。及諸僧衆。獲使往請。奉百斤金。

以申敬請。論主受請。爲繹本文。凡八千頒。

寄往果如悟入所言。此是第一明本縁起也。

時彼國王及諸僧衆、聞皆歓喜謂弘

己宗。悟入知非、告怪諸人。逐請

造繹。世親論主即磨王請、爲繹本

文凡八千頒。後見彼繹、果如悟入

羅漢所言。

1.2. (nocollation)

II.

第二明論宗旨者。 自教　旺分。部成十八。

所立宗旨。固非一家。如一説部大衆部・鶏

胤部・説出世部。此四奉宗。一切諸法。無非

是假。但有言説 若経部宗。立一切法。少

分實有。多分是假 若薩婆多宗。一切有法。

爲所奉宗。計有不同。総有四説。一類。二

相。三位。四待。言類者。尊者法救。作如是

説。由類不同。三世有異。謂從未來。至現在

時。捨未來類。得現在類。若從現在。流至過

去。捨現在類。得過去類。但類不同。非髄

有異。如破金器作鹸物時。形錐有殊金

色無異。言相者。尊者妙音。説相不同。三世

有異。謂法在過去。正與過去相。合而不名

爲離現未相。以過去相顯但名過去也。現

在正與現在相。合而不名爲離過未相。未

來正與未來相。合而不名爲離過現相。随

顯得名。准過去説。言位者。尊者世友。説

位不同。三世有異。未作用位。名爲未來。正

作用位。名爲現在。作用謝位。名爲過去。至

位位中。作異異説。如運一籠置在一位名
一。置百位名百。置千位名千。歴位有

別。簿髄無異。言待者。尊者畳天説待不同。

三世有異。待謂観待。前観於後。名爲過去。

後観於前。名爲未來。観待前後。名爲現在。

如一女人。名女名母。観母名女。観女名

(69)

IV-2.

問。此論以何爲其宗旨。

答。既述有宗。故説一切諸法實有、

以爲其宗。若密言之、非無経部義。

今約顯意、唯是有宗。三世實有、

法髄恒有、総是此宗所説義也。

然説三世實有、諸説不同。即有四

説。一法救尊者云、由類不同三世

有異。

二妙音尊者云、由相不同三世有異。

三世友尊者云、由位不同三世有異。

四覚天尊者云、由待不同三世有異。
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母。論主評云。法救執法有轄攣故。鷹置

敷論外道朋中。以敷論宗。執法有韓攣故也。

妙音所立。世相雑齪。三世皆有三世相故。

畳天所立。世還雑齪。一世法中。慮有三世。

謂過去世。有多刹那。前後刹那。鷹名去

來。中名現在。未來現在。類亦鷹然。故此四

中。第三世友。立世最善。依経部宗。過未無

盟。唯現世有。

今詳世親著論宗 旨。有其雨種。一者顯宗。即
一切有。故下文云迦漏彌羅議理成。我多依彼

繹封法。既言依彼繹封法藏。故知此論。有部

爲宗。二者密宗。所謂纒部。故下文云。経部

所説。不違理故。此一部論。多將経部。破薩

婆多。故知世親。密意所許。経部爲宗。此上

不同。第二明宗 旨寛。

今世親論主、蛇評此四家、世友尊

者以爲最善。

若経部宗、過未無髄、唯現是有。

IV-1.

問。此宗唯述有宗欺、頗有兼蝕乎。

答。此論正述有宗。故所立義本薩

婆多而製造之。然時朋彼経部之義。

故論文云、迦渥彌羅義理成、我多

依彼繹封法 已上。又云、経部所

説不違理故 已上。取捨二宗顯密

意趣、依此等文其義可知。

III.

第三明藏所撮者。藏有三種。一素但縄藏。

此翻爲艇。或名爲経。正詮於定。二毘奈耶

藏。此稻調伏。正詮於戒。三阿毘達磨藏。此

言封法。正詮於慧。於此三中。此論即是阿

毘達磨藏撮 問爲唯一藏振。亦通鯨二。答

順正理第一云。諸有素但覧。及毘奈耶所有

窮理問答。皆是此中阿毘達磨藏撮。

IV-2.

此倶舎論既是封法。故此論藏。

IV.

第四明翻課不同者。此論翻謬。総有雨時。

初即陳朝。後居唐代。陳朝三藏眞諦法師有

於嶺南。鐸成二十二巻。大唐三藏。永徽年

中。於慈恩寺。繹成三十巻。翻詳不同。非

無所以。由前課主未善方言。致使論文

義在差舛。至如無爲是因果。前課言非。現

法無非得。昔翻云有。大唐三藏音善爾方。

謬義無差。綴文不謬。由使懐疑之客。得

白玉於青山。停決之賓。獲玄珠於赤水。由

是此論。課有雨時。

III.

問。此論興起、既九百年時。其傳

東夏是何時耶。

答。此論翻時即有二代。初陳朝眞

諦三藏、課成二十巻。即 自作疏有

五十巻、亡逸不傳。後唐朝玄笑三

藏、永徽年中、於慈恩寺、課成三

十巻。今即此本也。

(70)
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V.

第五略繹品題者。阿毘此云封。達磨此云

法。倶舎此云藏。謂無漏慧。名之爲封。封

有二義。一者封向。謂封向浬葉。二者封観。

謂封観四諦。法有二種。一勝義法。謂是浬

繋。二法相法。通四聖諦。繹法名者。一則

軌生物解。二乃能持 自性。故名爲法 言封

法者。謂無漏慧。名之爲封。四諦浬繋。名

之爲法。此無漏慧。名封法者。法之封故。

名爲封法。是依主繹。依光法師封與法倶通

能所。下文當繹。藏有二義。一者包含。二

者所依。言包含者。猶如笹簾。此論包含獲

智論等諸勝義言。故名爲藏。嚢智論等名爲

封法。倶舎名藏。而非封法。然今此論。名封

法藏者。封法之藏故。名封法藏。依主繹也。

言所依者。正理繹云。藏或所依。猶如刀

藏。引彼義言。造此論故。以封法藏。名封

法藏。光法師繹云。鞘名刀藏。刀所依故。言

刀名藏。取鞘藏名。以有藏故。名爲刀藏

彼護智等。是此所依。所以然者。謂引彼義

言。造此論故 彼登智等。名爲封法。此論

所依故。亦即是藏 今倶舎論。名封法藏者。

全取本論封法藏名。有封法藏故。名封法藏。

是有財繹。費法師云。藏或所依。猶如刀藏。

此正理文。但繹藏義。未辮有財。正理下文。

以封法藏故名封法藏。此文方繹有財。光法師

説刀名藏。作有財繹。謬之甚　。

繹封法藏中。無持業繹者。謂世親論主。

不欲 自取其功。推能於本故也。

1.

阿此云封、達磨此云法、倶舎此云

藏。謂封法藏論也。

謂無漏慧等、名之爲封法。封有二

義。一者封向浬藥故、二者封観四

諦故。法有二義。一勝義法、謂是

浬藥也。二法相法、通四聖諦。謂

無漏慧、封向封観浬葉四諦故。

藏有二義。一者包含、二者所依。

包含義者、此論包含襲智論等諸勝

義言。故名爲藏。封法之藏、依主

繹也。

所依義者、此論依彼獲智論等而造

故爾。

全取本論封法藏名。有封法藏。故

名封法藏。此有財繹。

VI.

第六廣繹文義者。就中有二。一別繹品名。

二依文正解 就別繹品名。復分爲二。一

正繹品名。二明品先後。

VI.1.

VI.1.1

言 正 繹 品 名 者 。

(71)
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族義持義性義名界。此品廣明。故名分別。

問此品亦明纏庭。何故以界標名。答此品廣。

以二十二門。分別十八界故。以界標名。纏虞

不爾。故不標也。

VI.1.2.

二明品先後者。

此頒上下。総有八品。一界品。二根品。三世

間品。四業品。五随眠品。六賢聖品。七智

品。八定品。破我一品。無別正頒。故此不

論。

初二品総明有漏無漏。後六晶別明有漏無漏。

総是其本。所以先説。依総繹別。所以後説。

就線明中。初界品。明諸法盟。根品明諸法用。

髄是其本。所以先説。依睡起用。故次明根。

就別明六品中。初三晶別明有漏。後三品別明

無漏。有漏可厭。所以先説。厭已令欣無漏。

所以後説。

就別明有漏中。世晶明果。業品明因。随眠品

明縁。果麓易厭。所以先明。果不孤起。必籍

於因。故次明業。因不孤起。必待於縁所以後

明随眠。

就別明無漏中。賢聖品明果。智品明因。定晶

明縁。果相易欣。所以先説。果必籍因。故次

明智。智必待縁。故後明定從此第二。

(T.1823,41:813c-816)

V.

問。此論縮明何等義乎。

答。此論三十巻総有九品。一界

品二根品三世間品四業品五随眠

品六賢聖品七智品八定品九破我

品。略頒云、界二根五世間五、業

六随三賢聖四、智二定二破我一、

是名倶舎三十巻。

其破我品無別正頒、聚経中伽陀而

已。

此九品中、初之二品、総明有漏無

漏。後之六品、別明有漏無漏。

就総明中、初界品明諸法匿、次根

品明諸法用。別明六中、初之三品

別明有漏、後三品別明無漏。

明有漏中、世品明果、業品明因、

随眠品明縁。

明無漏中、賢聖品明果、智品明因、

定品明縁。其破我品明無我理。
一部三十巻、九品始終、所明義理

分斉如此。

(72)


